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MocTtynuna B pegakumto 20.06.16.

CraTbsi NOCBSILLEHa aHann3y yHUBEpCanbHOI SI3bIKOBOM KaTeropu pekyppeHTHO
11 MOBTOPHbIM yNoTpebrieHnem nekcuieckux eaunuL. Liensio nccnenosanus
PEHTHOCTU B Xy[OKECTBEHHbIX TEKCTAX, PEanu3ytoLLmMX B CBOEN COBOKYMHOCTY X
Th€ OCYLLECTBMEHA NOMbITKA KNACCUPULMPOBATL PEKYPPEHTHOCTL C TOUKM 3PEHMS N
BOM YPOBHe, 13bIKOBbIX CPEACTB CO3LaHHsl, CTENEHM BbIPAXEHHOCTM U cnocoba peanus
AucKypce. Buabl pekyppeHTHOCTU NpeacTaeneHs! B Tabnuue. Mo p@‘h

AMCKYpC, KnaccudukaLms pekyppeHTHOCTH.

The article is devoted to analysis of the universal linguistic
and repetition of lexical units. The aim of the research i

types. Theoretical and practical approaches of the
specific features and regularities of its functioning in

tion of the category of recurrence at different [g¥els‘ofla
used at lexicology and stylistics classes of Fr @

YBPEMEHHOM
€T He TOSbKO
dmnocodgos, co-
e/}_'l,MeTOM Twartenb-

LMONOroB, XypHa
HOro aHanmusa
HOro Xxapaktepa, no-
cogepxaTenbHOW CTPYKTY-
B COOTBETCTBUM C YHMBEP-
CTPYKTYPOA  MbILLMEHUSA
00X0OMMOCTb HEOOHOKpPaTHOro
PEKYPPEHUNN B TEKCTE 3aKOH-
OpraHn3oBaHHOM MHopMaLnn B Kade-
cT QXXHOro YCroBus ONsi ee NoATBEpXOeHUs
N ganbHenLwwero nocTynaTenbHOro pasBuTUs.
OpHako npobnema pekyppeHTHOCTM B XyO0Xe-
CTBEHHOIM KOMMYHUKaLMK, OTIIMYatoLLENCs 0coboi
crneundukon, okasbiBaeTcs ele bonee CnoxHom
AN N3yYEeHUs Mo CPaBHEHWUIO C APYrMMY Buaamu
KOMMYHMKaLMIA, Kak No pasHoobpasnio MoBTOpSi-
FOLLMXCS eQUHNL, TaK U No PyHKUMOHaNbHOMY Ha-
3Ha4yeHuo. TpyaHOCTW, BO3HUKAKOLIME HA NyTw
FIMHFBUCTUYECKOTO  aHanm3a  Xy[oXXeCTBEHHOro
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(ategory of recurrence and to classify its
enon are considered in the article. Some

TEKCTa, 3aKro4atTCsa B ero AMHaMMYeCKOM Xapak-
Tepe: NOBTOPAOLLMECS KOMMNOHEHTbI OKa3blBaOTCSA
HeJoCTaTOYHO CTaburnbHbIMKU, OBHAPYXXMBAKOT Ce-
MaHTUYECKYHO N NEKCUYECKYI0 BapnUaTUBHOCTL, Na-
KYHapPHOCTb, CMbICITIOBY0 MHOFO3HAa4YHOCTb U T. A.
OcobeHHOCTb peanuaaumm pekyppeHTHOCTU B Xy-
[OXECTBEHHOM OMUCKypCe 3aKr4aeTcsl He B Mo-
BTOPEHUN MHOPMaLK, a B CMbICIIOBOM pa3Bu-
TUM TEKCTA, peanuayoLeMcs 3a CHET BapuaTUBHO
NOBTOPSOLLNXCS KOMMNOHEHTOB, YTO 00YCNoBMMBa-
€T NnoBbllWEeHHOEe BHUMaHue JNMHIBUCTOB K PEeKyp-
PEHTHbIM TEKCTOOOpasyoWwmnM KOMMOHEHTaM, 06-
nagawwmmM B paBHOM CTEMEHM KaK CTPYKTYPHOW,
Tak n co,qep>|<aTean0|7| 3HAYMMOCTbHO.

AHanns TeopeTMyeckoro maTtepuana nog-
TBEpPXXOaeT, YTO BOMPOC O KPUTEPUAX Kriaccndmka-
LN PEKYPPEHTHbIX NPOSIBIIEHNI B IMHIBUCTUKE 4O
HaCTOSILLEro BPEMEHM OCTaeTCs CNopHbIM [1-3].

Llenbto gaHHOro mMccneaoBaHus ABMSIETCS Bbl-
sIBNEHME BUOOB PEKYPPEHTHOCTM B XYOOXXECTBEH-
HoMm auckypce. Nog peKyppeHTHOCTbI (OT nar.
recurro ‘GexaTtb Hasad, BO3BpallaTbCHd, Mpouc-
XOOUTb BHOBb') Mbl MOHUMAEM «MOBTOPSIHOLLNIA-
CS 3NIEMEHT TEKCTa, OTpaXkatoLmii TeMaTUYECKUIA
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MPU3HaK BCEro TekcTa NMbO ero COCTaBMIAOLLMNX»
[4, c. 197]. XymoxxeCTBEHHbIN OUCKYpPC paccma-
TPUBAETCA KaK «COBOKYMHOCTb TEMATUYECKM COOT-
HeCeHHbIX TekcToB» [5, c. 84]. dnckypc BkroyaeT
B cebsi MHOXECTBO TEKCTOB, KaXdbI U3 KOTOPbIX
npeactaBnsaeT cobon «npov3BeAeHUEe peveTBop-
yeckoro npotecca, obnagarollee 3aBepLUEHHO-
CTbl0, OOBLEKTVBMPOBAHHOE B BUAE MUCbMEHHOIO
OOKYMeHTa, COCTOSLLEro 13 HasBaHms (3arofnoeka)
1 psiga ocobbix eanHuL, (cepxdpasoBblX €OUHCTB),
00beaNHEHHbIX Pa3HbIMW TUMaMK JIEKCUYECKON,
rpaMmaTMyeckon, FOrM4Yeckon, CTUITUCTUYECKON
CBA3W, UMEIOLLero ornpefeneHHyo LeneHanpas-
NEHHOCTb 1 MparMaTUYecKyto yCTaHOBKY» [6, c. 18].

B paHHOM cTaTbe ocyulecTBfieHa nomnbiTka
KnaccuuumpoBaTb PEKYPPEHTHOCTb C  TOYKMU
3peHus NpeaCcTaBneHHOCTM Ha S3bIKOBOM YPOBHE,
A3bIKOBbIX CPEACTB CO30aHUSA, CTEMEHMN BblpaXKeH-
HOCTW U crnocoba peanusaumMm B XyOOXECTBEH-
Hom TekcTe. OgHako Mbl moraraem, 4To paccMma-
TpMBaTb PEKYPPEHTHbIE MPOSIBNEHUS OCOBEHHO
Ha MaTepuane xXygoXXeCTBEHHOro AncKypca Heob-
X0OMMO BO B3ammocBA3W. PasrpaHudeHve no
onpefeneHHbIM KpuTepmsam nponsBoOAUTCH TOMb-
KO B Liendax aHanuaa.

OuddepeHumnaumns pekyppeHTHOCTM npesa-
cTaBrieHa B Tabnuue.

doHonornyeckas pPeKyppeHTHOCTb Mpouc-
XxoauT npu nosTope doHem. Hanpumep, flicflac
‘kan-kan’ (0 3Byke napgatowlen Boapl); tchou tcha
‘TyK-TyK (CTyK B ABepb) [7, C. 449, 789].

[MoBTOpeHne MoOpdONOrM4eckux co
HOLLMX MpK 06pa3oBaHMM pasfnnyHbIX YacTe
B OCHOBHOM OJHOKOPEHHbIX, BbISEF
MopdeMHOM ypOBHE 1 OTHOCUT
pekyppeHTHOCTU: |/ faut qu’e
qu’elle souffre... Une sou

6CTV: MonHasA U cy6CcTUTyLUm-

YPPEHTHOCTb  MPOSIBSIETCA
6e3 uameHeHun: Mes réves...

IS feves?... Avais-je des réves? Je ne sais
pas.” Mes réves ou peut-étre mon absence de
réves étaient plus grands que ma vie [9, c. 45].
PeKkyppeHTHOCTb MAEHTUYHbIX €AMHUL, HanpaBne-
Ha, KaK NpaBuIio, Ha pa3BuTMe Tembl. B BonbLUnH-
CTBE Cry4YaeB OHa HAMEPEHHO BbI3bIBAET HEKOTO-
PYIO TMCUXOMOTNYECKYIO 3afepXkKy B pasBUTMM
CMbICNa, OCYLLECTBMSEMYIO C LIeNblo KOHLEHTpa-
UMM BHUMaHusl agpecata Ha Havbornee BaXHOM
MOMEHTe copepxanus. B gaHHoM npumepe npu-
CYTCTBYET NSATUKPATHbIN MOBTOP CYLLECTBUTENb-

HOrO BO MHOXECTBEHHOM 4ucne réves ‘MeuThbl’.
OpHako ynotpebneHne Takoro Buga nosropa ob-
YCIOBMEHO MparMaTU4eckum akTopoM: B nep-
BbIX TPEX Cry4asx ucnonb3yeTcs gpopma puTopu-
YeCcKoro Bonpoca 1 MHOroTouue C Lenbio npuene-
YyeHust BHUMaHuA agpecaTa (Mes réves... Quels
réves?... Avais-je des réves? ‘Moun meuyTbl...
Kne meutbl? ... ECTb N1 y MeHHA MeyTbI?’).
aylwmne MOEHTUYHbIE KOMMOHEHTbI pa
Temy — Je ne sais pas. Mes réves
mon absence de réves étaient pl

Jaurais voulu —
écrire I'llliade @

B 3TOM MpU3HATLCS
Ogpwcceto, B kpanHe

€ OT MOJIHOM, CYOCTUTYLIMOHHYIO pe-
CTb UK CyBCTUTYLIMIO MOXHO OTHECTU
TI0BOW pekyppeHTHocTW. Mog cybecTuTtyum-
OW PeKYPPEHTHOCTbLIO Mbl NMOHMMaeM 3ame-
OLHOro KOMMOHEHTa Ha APYron, CMEXHbIN No
avyeHuto. lMoaobHble A3bIKOBbIE TpaHcopma-
N MPOUCXOAAT Ha NEKCUYECKOM YPOBHE B paMm-
Kax CMHOHWMWYECKMX, aHTOHUMWYECKMX, rMnepo-
rMMNOHMMUNYECKUX OTHOLWLEHUA 1 T. 4. Hanpumep,
Ce que j’ai a affronter, c’est un retranchement, un
démembrement, un éboulement ‘To, yemy MHe
NpUXoauTCa NPOTUBOCTOATb, 3TO YHUYTOXEHME,
packon, kpywenune’' [11, c. 66]. B BblaeneHHoM cu-
HOHMMMWYECKOM psAy YNOTpeOneHbl NOHATUMHbIE
unn wmngeorpanyeckne CUHOHUMbI, CBSI3aHHbIE
¢ o hepeHumaumner OTTEHKOB OAHOMO U TOrO e
3Ha4YeHMs — NoTepu, paspyLLEeHUs.

B aHTOHMMMYECKMX OTHOLLEHUAX crnepytoLle-
ro npvMepa HaxogaTCs NeKcuyeckne eauHuLbI,
OTHOCALLMECS K pasfMYHbIM YacTam peuun vivant
XmBoW' (oTrnaronbHoe npunaratenbHoe) n des
morts ‘ymeplune’ (cywiecTButenbHoe), obbean-
HeHHble, TeM He MeHee, oblen cemon la vie
Xns3Hb’: On a glissé une envelope sous la porte...
Elle est la prevue que je suis vivant. On n’écrit
pas a des morts [12, c. 55]. OcobeHHOCTbLIO
JAHHOr0 NMPOTUBOMOCTAaBMEHUS SABMNAETCHA Hamnu-
Yne MPUYNHHO-CNEOCTBEHHbIX OTHOWeHUn. On
a glissé une envelope sous la porte...Elle est la
prevue que je suis vivant ‘llog oBepb NPOCYHY-
N MACBbMO, M 3TO 3HAK TOro, YTO 5 XUB' ABNAET-
csl crneacTBueM npuydvHel — On n’écrit pas a des
morts ‘MepTBbIM He MULLYT .
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Tabnuua — Bugbl PeKyppeHTHOCTU B Xy[0XXeCTBEHHOM TeKCTe

CTeneHb BblpakeH-
Yposeht MoBTOp A3bIKOBON eAuHMLbLI | Bup pekyppeHTHOCTM | HOCTM peKyppeHT- Cnocob peanusauim
A3blka B TEKCTe
HOCTH
®oHeMHbIN [MoBTOp (hoHEM, rpatem ®oHomornyeckas pekyp- | kcnamumTHas CTpykTypHast (ropu3oH-
PEHTHOCTb TarnbHas) peKyppeHTHO! Th |
MopchemHbIih | [MoBTOP MOpPheMbI (KOPHEBOAR, YacTtuuHas pekyppeHT-
npedukcanbHbIi, cydukcanb- | HOCTb
HbIil MOBTOPbI)
[MoBTOp rpaMmMaTyeckon hopMbl
Nekcuyeckuin | MoBTOp NEkcem lonHas peKyppeHTHOCTb
CMHOHUMWYECKMIA, aHTOHUMIUYE- | CyBCTUTYLIMOHHaS mnmmyutHas C Ba TUKasb-
CKIA 1 TUMEPO-TUMOHNMUYECKUIA | PEKYPPEHTHOCTb 5) e
MOBTOPb! (
Tematiyeckui NoBTOp \
[Mepuchpasbl
CuHTaKkcmue- | [OBTOP CMHTAKCUYECKMX KOH- CuHTaKcuyeckas pekyp- s Has (ropu30oH-
CKUI CTPYKLMI PEHTHOCTb nbHast) PeKypPEHTHOCTb
YnotpebneHue cnoe-cybcTutoB | Mpochopm-pekypperLms
(MecToMMeHMI, apTvKnen n 1. 4.)
Ha cuHTakcnyeckom ypoBHe crieyeT Bbiae- Bn YIOLLLEM KOHTEKCTE BbIABNAETCSH NPo-
NNTb CUHTaKCUYECKYH0 PEKYPPEHTHOCTb U NMpPo- dopm-pe HUMS  KaTadopudeckoro  Tuna:

¢opM-pekKyppeHTHOCTD.

CuHTaKcu4yeckasi peKyppeHTHOCTb peanu-
3yeTcs, Kak NpaBuIio, B MOBTOPE CUMHTAKCUYECKNX
KOHCTPYKLMI N CAY>XUT ANSA JIMHENHOW opraHusa-
umn Tekcta: Et un cadeau pareil, est-ce que cela
se refuse? Une telle chance, est-ce que cela se

HbIV WPUAT 1 NOAYEPKMBAHME).
COOEPXUT  MOMHBIA  JNIEKCUKQ

au pareil ‘no-
nce ‘rakoe Be3se-
TECA' — Se repousser
Kast pyHKUMA nonob-
TW 3aK/toyaeTcs B CO3-
LICITOBOIO CTEPXHSI TeKcTa,

TOpPOB B BUAE CUHOHUM
[O6BHbIN Nogapok’ —
Hue’; se refuser *
‘otBeprHyTh’). Ce

BblOBU «Maen» nepeyncnuTenbHo-
ro ps

KyppeHuusa — 3TO 3ameHa

TEKC an OBaHWUsA, CBOWCTBA WNN Oen-

npegeneHHbIMU geTepMuHaHTammn (Kak
n 0, pasnMyHbIMKU MecTonmeHnsmu). MNpo-
hopM-peKkyppeHLns, Kak MpaBuio, OTHOCUTCS
K ogHoMmy pedepeHTy n MoxeT ObiTb aHado-
pUYEcCKOro nnaHa, Korga OHa yKasblBaeT Ha
pedepeHT B MPeALIeCcTBYHOLWEM KOHTEKCTE:
J’appercois Anna de dos. Elle se tient bien
droit, elle a une sacré allure [11, c. 58]. «5 3a-
meyaro AHHY co criuHbl. OHa Oep)xumcsi 04eHb
rpsiMo. Y Hee 8esluKosernHasi MoxooKax.

Non, i, Luca [11, c. 49]. «Hem, amo

IM B TNUHIBUCTUKE. Bo-nepsbix, npo-
€KYpPPEeHTHOCTb CTOUT paccmaTpuBaTb
NByX acrnekrtax: C TOYKM 3pEeHUst CUHTaKcuca
YAmopdonornn. Bo-BTOpbIX, HEKOTOPbIE NUHIBU-
ETbl €€ OTHOCSIT K PEKYPPEHTHOCTM JTIEKCUYECKOTO

semM npodOpM-pEKYPPEHTHOCTb B OTAENbHbIN
BMA, HO MPU aHanu3e paccmaTprBaeM ee TONbKO
BO B3aMMOOENCTBUN C OPYIMMU PEKYPPEHTHLIMU
NposiIBNEHUSAMMN.

[nsa onpegeneHnsa [onu Kaxaoro Buaa pekyp-
PEHTHOCTU ObINIO MPOBEAEHO COMOCTaBUTENBHOE
nccnegoBaHne 935 peKkyppeHTHbIX Lienoyek, 0To-
OpaHHbIX cneayoLwmmMm o6pasom: U3 NpakTU4ecKo-
ro Koprnyca Kaxgoro otaenoHoro astopa (17 as-
TopoB) chopMMpoBanach cCnfowHas Bbibopka
pasnuyHbIX BUOOB PEKYPPEHTHOCTU B KONUYECTBE
55 uenouek ¢ kaxgoro asTtopa. Cregyet oTme-
TUTb, YTO (poHOMOrMyeckas U NPoopmM-pekryp-
PEHTHOCTb B aHanuM3 He BKM4Yanucb. AHanus
ONnMpaeTcsa Ha OBLLENPUHSATYO NpoLeaypy Konu-
YecTBEHHOM 06paboTKM NMUHIBUCTUYECKOTO MaTe-
puvana, onucaHHHyto B pabotax b. H. MNonosuHa
n . A. Hocenko [13; 14]. Noa gonen noHMMaeTcs
YyacTb, 3aHMMaemMasi n3y4yaemblM SIBIIEHMEM B UX
obuwem pagy [13, c. 37]. dona paccumTbiBaeTca
no popmyne :

P =m/n, roe p — [ons u3y4yaemoro siBfieHus
B obwem psagy; n — obuee KonmMyecTBo efguHuL
B BbIOOpKE, M — KONMYECTBO €ANHUL, ONpeaeneH-
Horo psaga. [ins nonyyeHnsa gonu B NpOLEHTHOM
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COOTHOLUEHWUN, COOTBETCTBEHHO, BENUYNHY 00MU
HeobxoanmMo yMHOXMTb Ha 100.

[Mocne npoBegeHHOro aHanu3a BUOOB pekyp-
PEHTHOCTM ObINO BbiSABNEHO: 0bLLee KONM4ecTBo
peKkyppeHTHbIX Lenoyek — 935, ns Hux 505 npea-
CTaBnAlT cobor CyOCTUTYLIMOHHYIO PEKYPPEHT-
HocTb, 103 — cuHTakcumyeckyt, 215 — MNonHylo,
65 — YaCTUYHYIO PEKYPPEHTHOCTb, 47 — CMEeLlaH-
HbI TUN PEKYPPEHTHOCTM (B pamKax OgHOW pe-
KYPPEHTHOW LIENOYKM peanu3yeTcs HECKONbKO
BMOOB pPeKyppeHTHOCTH). o pedynbTaTtam nony-
YeHHbIX AaHHbIX COCTaBfeHa Auarpamma, oTpa-
Kawlaa OONM KaXaoro BuMaa PEKYPPEHTHOCTU
B MPOLEHTHOM COOTHOLLEHWNM.

TakuM 00pas3om, NpoBeAEeHHbIN aHanM3 noka-
3bIBAET, YTO AOMUHMPYOLLAs Porlb BO dopaHLyy3-
CKOM XyOOXeCTBEHHOM [OUCKypCe MpUHaanexuT
CyOCTUTYUMOHHON peKyppeHTHocTu (54 %), uTo
00bsAcHAEeTCA, BO-NepBbiX, O60NbWIMM Hannymem
pa3Hoobpa3sHbIX NEKCUYECKUX CPEACTB Bblpaxe-

54%

)

.“Lexikon der Sprachwissenschaft /
Stuttgart, 1990. — S. 640.

es termes clés de I'analyse du discours /
P.: Seuil, 1996. - 95 p.

deau, P. Dictionnaire d’analyse du discours /
araudeau, D. Maingueneau. — Paris : Ed. du Seuil,

2002. - 667 p.
4. Duden — Das grosse Worterbuch der deutschen Sprache
[OneKTpOHHbIA pecypc]. — OMEKTPOH. TEKCTOBble [aH.

n nporp. (658 M6). — PC-Bibliothek 2.01 mit Plus-Paket,
Reversion 10. — Verlag Bibliographisches Institut and F.A.
Brockhaus AG, (c) 1993 — 2000 Langenscheidt KG. —
1 anekTpoH. onT. Auck (CD-ROM).

5. Yepussckas, B. E. JInnrauctuka tekcra: MonukoaoBoCTb,
WHTEPTEKCTYanbHOCTb, WHTEPAMCKYPCUBHOCTL :  Y4eo.
nocobue / B. E. YepHsasckas. — M. : OUPEKT-MELNUA,
2014. - 266 c.

HMS (CUHOHMMUYECKNE, aHTOHUMUYECKME, TMNepo-
TMNOHUMMYECKME CPEACTBA U Ap.) MO CPABHEHMIO
C OpyrvMu BuaaMu pekyppeHTHoCTU. Bo-BTopbIX,
CyOCTUTYLUMOHHAA PEeKYPPEHTHOCTL HarnpasrieHa
Ha nOpoXAeHWe CMbICMIOBOro pasHoobpasus
B n3obpaxeHun pedepeHTa (pedepeHTtos). Mo-
CpeacTBOM BapbUpPOBaHUS NMPOUCXOAUT He TOflb-
KO pa3HOCTOPOHHee npeacTaBneHve pede
HO M OTpaxarlTCs pasfnnyHble TOYKM 3P

roacnekTHOCTb XapakTtepusauunun.
HMe NpoxoaunT Yepes BeCb TEKCT,

c. 30 . B-Tp€Tbux,
asl) peKyppeHTHOCTb

aKkTep 1 Hanpas-
" (LEenocCTHO-

cyeTe, HOBOIO CMbICHa»
cybCTUTYUMOHHas (CMb
nmeet MeHee hopmMambHbl
fleHa Ha peanu3aunto

CTW) TeKcTa. -

m CuaTrakTH4deckas 11 %

M [lomnas 23 %
Cwmemannad 5%

B YactiuHasa 7%

B CyocturynuonHas 54 %
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